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บทคดัยอ่ 

งานวจิยันี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาการใชเ้ครือ่งมอืเชือ่มโยงความประเภท
ไวยากรณ์ในข่าวออนไลน์ภาษาสเปน กลุ่มตวัอย่างของกรณีศกึษานี้    
มจี านวน 40 ขา่ว แบ่งออกเป็นข่าววทิยาศาสตร์ ข่าววฒันธรรม ขา่วเศรษฐกจิ 
และขา่วต่างประเทศ หวัขอ้ละ 10 ข่าว จากส านักข่าวต่างส านกักนั ผูว้จิยั
เลอืกวเิคราะหข์อ้มลูดว้ยทฤษฎขีองฮลัลเิดย์และฮาซาน ผลจากการศกึษา
โดยรวมพบว่า (1) การอ้างถึงพบมากเป็นอนัดบัหนึ่ง ตามด้วยการละ 
การเชื่อมความ และการแทนที่เป็นอนัดบัสุดทา้ย และ (2) หากวเิคราะห์    
ในแต่ละหัวข้อข่าว พบว่าข่าววิทยาศาสตร์และข่าวเศรษฐกิจมีการใช้
เครื่องมอืเชื่อมโยงความในลกัษณะใกล้เคยีงกนั ในขณะทีข่่าววฒันธรรม
และขา่วต่างประเทศใชเ้ครือ่งมอืเชือ่มโยงความใกลเ้คยีงกนั  

Abstract 

This article aims to investigate the use of grammatical cohesive  
devices in Spanish online news articles. The sample selected consists 
of forty Spanish online news articles: ten each from science, culture, 
economy and world news. The researcher analysed the data within 
the Halliday and Hasan’s framework. The study’s findings were as 
follows: (1) in general, the most frequently used grammatical cohesive 
devices were Reference, followed in order by Ellipsis, Conjunction 
and Substitution, and (2) particularly science and economy news 
tended to use grammatical cohesive devices in a similar way, while 
there was also similarity between culture and world news.    

    

 

* Corresponding author 
  E-mail address: 
  sorasicha.b@arts.tu.ac.th  

 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 24 ฉบบัที ่3 (กนัยายน - ธนัวาคม 2567)  

408 

1. บทน า 

 1.1 ความเป็นมาและความส าคญัของการวิจยั 
 สถาบันเซร์บันเตส (Centro Virtual Cervantes, n.d.) ได้ก าหนดเกณฑ์สากลของ   
การเรยีนการสอนภาษาสเปนในฐานะภาษาต่างประเทศทีเ่กีย่วขอ้งกบัสามตัถยิะขอ้ความหรอื
สามตัถยิะสมัพนัธสาร (Discourse Competence) ตัง้แต่ระดบั A1-C2 หรอืตัง้แต่ระดบัเบือ้งตน้
ไปจนถึงระดบัสูงสุด ภายใต้หวัข้อ Tácticas y estrategias pragmáticas [Pragmatic tactics 
and strategies] เพื่อส่งเสริมและให้ความส าคัญเกี่ยวกับการพัฒนาสามัตถิยะสื่อสาร 
(Communicative Competence) ของผูเ้รยีน ทัง้ในรูปแบบการพดู ฟัง อ่าน และเขยีน ใหม้คีวามรู้    
และความสามารถในการประกอบและเรยีบเรยีงถ้อยค า ประกอบสร้างร้อยเรยีงเป็นขอ้ความ
เพื่อสือ่สารในบรบิทต่าง ๆ ไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพและเหมาะสม 

อย่างไรกต็าม แม้ว่ามีการระบุความส าคญัในการวางแผนการเรียนการสอนที่ควร
ค านึงถงึการสร้างสามตัถิยะขอ้ความให้แก่ผู้เรยีน แต่การสร้างและพฒันาทกัษะนี้เป็นเรื่องที่
ยากและต้องใช้เวลา เห็นได้จากหนึ่งในปัญหาที่ผู้เรียนมักประสบเมื่อเรียนภาษาสเปน     
เป็นภาษาต่างประเทศ คอื การเชื่อมโยงความภาษาในระดบัขอ้ความ ปัญหาทีเ่กดิขึน้มาจาก
การอ้างถึง (Reference) ที่ไม่ปรากฏจุดอ้างอิงหรอืมีจุดอ้างองิที่ไม่ชดัเจน การใช้ค าน าหน้า
นามชีเ้ฉพาะ (demonstrative determiner) ทีส่รา้งความสบัสนของระยะใกลไ้กล ปัญหาการใช้
ค าเชื่อมความ (conjunction) ใหม้คีวามเกาะเกีย่วกนั การใชค้ าซ ้า (Reiteration) ทีม่ากเกนิไป
ท าใหข้อ้ความมคีวามเยิน่เยอ้และขาดความน่าสนใจ เป็นต้น (Fernández, 1997, as cited in 

Marchesi, 2018, p. 27) ปัญหาเหล่านี้สะท้อนว่าผู้เรยีนยงัขาดทกัษะที่ตรงตามเกณฑ์สากล
ของการเรยีนการสอนภาษาสเปนในฐานะภาษาต่างประเทศดงักล่าวขา้งตน้ 

ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงเล็งเห็นความส าคัญในการศึกษาการใช้เครื่องมือเชื่อมโยงความ   
ประเภทไวยากรณ์ (grammatical cohesive devices) ที่ปรากฏในภาษาระดับข้อความ     
เนื่องจากเป็นกลวธิกีารสื่อสารส าคญัทีท่ าให้ภาษาระดบัขอ้ความมปีระสทิธภิาพและคุณภาพ 
อกีทัง้เพื่อหาค าอธบิายปรากฏการณ์ทางภาษาทีป่ระโยคเดีย่วไม่สามารถอธบิายได ้และเพื่อท า
ความเข้าใจระบบภาษาระดบัข้อความให้มากขึ้น โดยเลือกศึกษาข่าวออนไลน์ภาษาสเปน 
หวัขอ้ขา่ววทิยาศาสตร ์(science) ขา่ววฒันธรรม (culture) ขา่วเศรษฐกจิ (economy) และขา่ว
ต่างประเทศ (world) เนื่องจากสื่อสิง่พิมพ์ประเภทนี้ประกอบไปด้วยการใช้ภาษาที่กระชับ 
ชดัเจน ตรงไปตรงมา และไดใ้จความอย่างตรงประเดน็ (Nauta, 2020, p. 44) เหมาะแก่การน ามา   
ศกึษา และยงัสามารถน ามาเป็นสื่อที่ผู้เรยีนมโีอกาสเขา้ถึงไดจ้ากทุกที่และทุกเวลา ส่งเสรมิ    
การเปิดโลกทศัน์ทัง้ดา้นภาษา สงัคม และวฒันธรรมดว้ย  
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1.2 สมัพนัธสารวิเคราะห ์: เครือ่งมือเช่ือมโยงความ (Cohesive Devices) 
ในทางภาษาศาสตร์ ชลธิชา บ ารุงรักษ์  (2563, น. 134-135) ระบุว่าภาษาระดับ

ขอ้ความหรอืสมัพนัธสาร (discourse) หมายถึง หน่วยภาษาที่ปรากฏต่อเนื่องกนัในระดบัที่    
สงูกว่าประโยค (sentence) หรอืประกอบดว้ยประโยคอย่างน้อยที่สุดตัง้แต่สองประโยคขึน้ไป 
สามารถพบไดใ้นรูปแบบทัง้ภาษาพูด ภาษาเขยีน และภาษามอื หน่วยภาษาในระดบัขอ้ความ
เกิดขึ้นอย่างเป็นธรรมชาติและมนุษย์ใช้ในการสื่อสารจริงในสงัคมโดยมีบริบท (context) 
ประกอบดว้ย เพื่อจุดประสงคแ์ละสนองเจตนารมณ์ในสถานการณ์ต่าง ๆ  เช่น เพื่อใหร้ายละเอยีด   
ขอ้มูล เพื่อแสดงอารมณ์หรอืความรูส้กึ เพื่อปฏสิมัพนัธท์างสงัคม เป็นต้น โดยรูปภาษาทีป่รากฏ    
มคีวามสมัพนัธ์กนัอย่างมเีอกภาพทางความหมาย เช่น บทสนทนาในชวีติประจ าวนั ข่าวสาร
ในหนงัสอืพมิพ ์บทความ การสมัภาษณ์ การเล่านิทาน ฯลฯ  

ดงันัน้ สามตัถยิะขอ้ความจงึเป็นองคป์ระกอบหนึ่งของสามตัถยิะสือ่สารทีท่ าใหบุ้คคล
สามารถน าประโยคหรือถ้อยค าที่ปรากฏต่อเนื่องกันมาจัดเรียงและเชื่อมต่อกันจนเป็น
ภาษาระดบัขอ้ความ และดว้ยเหตุนี้การวเิคราะหข์อ้ความหรอืสมัพนัธสารวเิคราะห ์(Discourse 
Analysis) จึงมิได้เป็นเพียงการวิเคราะห์ภาษา (Language Analysis) หรือเป็นการค้นหา
ค าอธบิายถึงกฏเกณฑ์ของภาษาที่เกดิขึน้ตามหน้าที่และวตัถุประสงค์ในระดบัประโยคหรือ    
การวเิคราะห์วากยสมัพนัธ์ (Syntax) แต่เป็นการศกึษาภาษาที่เป็นอเนกรูปมคีวามเกี่ยวพนั
ร้อยเรยีงระหว่างประโยคที่ปรากฏต่อเนื่องกนั และมองขอ้ความในฐานะตวับท (Text) หรือ
ข้อมูลภาษาที่มีลักษณะของรูปภาษาและมีบริบทการใช้ ซึ่งตัวบทนี้ เองเป็นหน่วยของ   
การวเิคราะห์ขอ้ความ (จนัทมิา องัคพณิชกจิ, 2561, น. 59) 

ฮัลลิเดย์และฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976) นักภาษาศาสตร์ที่ท าการศึกษา    
ภาษาในระดบัข้อความ เริ่มต้นจากขอ้สงสยัว่ากลไกใดท าให้ประโยคที่ปรากฏต่อเนื่องกนั   
มีความสมัพันธ์เกี่ยวเนื่องกัน (Cohesion) และมีการเกาะเกี่ยวความทางความหมายกัน 
(Coherence)1 จงึท าการศกึษาการเชื่อมโยงความในภาษาองักฤษ (Cohesion in English)   
เพื่อค้นหาค าตอบเกี่ยวกบัขอ้สงสยัดงักล่าว โดยได้ขอ้สรุปว่า สารตัถสมัพนัธ์ (Texture)   
เป็นคุณสมบัติพื้นฐานที่ถูกสร้างขึ้นในตัวบทหรือข้อความ คุณสมบัตินี้ยึดโยงตัวบทให้มี
เอกภาพทางความหมาย (จนัทมิา องัคพณิชกจิ, 2561, น. 111) ด้วยวธิีการร้อยรดั (Ties) 
(Halliday & Hasan, 1976, p. 3) โดยการใชเ้ครื่องมือเช่ือมโยงความ (Cohesive Devices) 
ผกูโยงความหมายระหว่างกนัในตวับท 

                                                           
1 การเกาะเกี่ยวความ (Coherence) คอื ความสมัพนัธ์ทางความหมายระหว่างองค์ประกอบทางภาษา   

หรอืรูปภาษาทีย่ดึโยงกนัอย่างเป็นระบบและต่อเนื่องจนเป็นตวับทส าหรบัการสื่อสาร ซึ่งท าใหก้ารตคีวามหมาย   
โดยรวมมคีวามเป็นเอกภาพเป็นอนัหนึ่งอนัเดยีวกนั สามารถท าให้ผู้รบัสารเขา้ใจและรู้วตัถุประสงค์ของ   
ผูส้่งสารได ้(ชลธชิา บ ารุงรกัษ์ 2563, น. 155) 
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กล่าวคอื ถ้อยค าหรอืประโยคต่าง ๆ จะมคีวามเกี่ยวพนัรอ้ยเรยีงระหว่างกนัอย่างมี
เอกภาพทางความหมายจนกลายเป็นภาษาระดบัข้อความที่สะท้อนว่า กล่าวถึงเรื่องอะไร 
จุดประสงคข์องการสื่อสารคอือะไร อะไรเกีย่วขอ้งและอะไรไม่เกีย่วขอ้งกบัอะไร จ าเป็นต้องมี 
การเช่ือมโยงความ (Cohesion) ด้วยกลไกทีท่ าหน้าทีเ่ชื่อมโยงกนัระหว่างถ้อยค าหรอืประโยค    
โดยรูปถ้อยค าหรอืรูปภาษาในแต่ละประโยค แต่ละย่อหน้า แต่ละขอ้ความ จะมคีวามสมัพนัธ์
ผูกโยงกนัโดยอาศยัความหมายเป็นตวัร้อยรดั (semantic tie) (จนัทมิา องัคพณิชกจิ, 2561, 
น. 127) และการเชื่อมโยงความนี้สามารถเกดิขึน้ไดจ้ากเครื่องมอืเชื่อมโยงความทีแ่บ่งออกเป็น 
2 ประเภท ไดแ้ก่ (1) เครือ่งมือเช่ือมโยงความประเภทไวยากรณ์ (Grammatical Cohesive 
Devices) และ (2) เครือ่งมือเช่ือมโยงความประเภทค าศพัท์ (Lexical Cohesive Devices)2   
(Halliday & Hasan, 1976, p. 6) ซึ่งงานวิจยันี้ท าการศกึษาเฉพาะเครื่องมือเชื่อมโยงความ
ประเภทไวยากรณ์เท่านัน้ เนื่องจากเป็นกลไกยดึโยงความทัง้ด้านโครงสร้างไวยากรณ์และ
ความหมายในภาษาระดบัขอ้ความ ในขณะที่การเชื่อมความประเภทค าศพัท์เป็นเรื่องของ    
การเลือกใช้ค าศัพท์เพื่อให้ความหมายของข้อความมีความเกาะเกี่ยวกันเป็นหลัก อีกทัง้
ไวยากรณ์มกัเป็นปัญหาทีผู่เ้รยีนภาษาสเปนเป็นภาษาต่างประเทศประสบมากทีส่ดุดว้ย ดงันัน้ 
ผูว้จิยัจงึมุ่งเน้นศกึษาประเดน็ไวยากรณ์ในภาษาระดบัขอ้ความเป็นส าคญัในครัง้นี้    

 1.3 เครือ่งมือเช่ือมโยงความประเภทไวยากรณ์ (Grammatical Cohesion) 
 ตามแนวคดิของฮลัลเิดย์และฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976) เครื่องมอืเชื่อมโยง
ความประเภทไวยากรณ์มีทัง้หมด 4 ประเภท ได้แก่ การอ้างถึง (Reference) การแทนที่ 
(Substitution) การละ (Ellipsis) และการเชื่อมความ (Conjunction) โดยมรีายละเอยีดต่อไปนี้ 

 1.3.1 การอ้างถึง (Reference) หมายถงึ ความสมัพนัธร์ะหว่างรูปภาษาหนึ่งกบัอกี
รูปภาษาหนึ่ง โดยรูปภาษาหนึ่งหรอืรูปอ้างถึง (referent) ไม่สามารถตีความหมายได้จาก      
ตวัของมนัเอง แต่ต้องอา้งถงึรูปภาษาอื่นหรอืจุดอา้งองิ (antecedent หรอื referential point)    
ทีม่คีวามหมายชดัเจนในตวัเอง โดยการอา้งถงึนี้สามารถจ าแนกได้ 3 ประเภท แต่งานวจิยันี้    
ไดศ้กึษาการอา้งถงึภายในตวับท (Endophoric Reference) เท่านัน้ ซึง่เป็นการอา้งถงึทีแ่สดง
ความหมายและขอ้มูลทีพ่บไดภ้ายในตวับทหรอืขอ้ความเอง ไม่ต้องอาศยัการอา้งถงึสิง่ทีอ่ยู่ใน
บรบิทวฒันธรรม (Homophoric Reference) หรอืการอา้งถงึขอ้มูลของสถานการณ์การสื่อสาร
ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รบัสาร (Exophoric Reference) และการอ้างถึงภายในตัวบทสามารถ
จ าแนกได้ 2 ประเภท คอื (1) การอ้างถงึแบบตาม (Anaphoric Reference) คอื จุดอา้งองิที่มี

                                                           
2 การเชื่อมดว้ยค าศพัท์ (Lexical Cohesion) คอื การสร้างขอ้ความให้มคีวามสมัพนัธ์เชื่อมโยงกนั

โดยอาศยัค าศพัท์เป็นหลกั ซึ่งค าศพัท์ทีน่ ามาใชเ้ป็นกลไกในการเชื่อมโยงนี้มลีกัษณะต่าง ๆ คอื การใชค้ าซ ้า 
(Reiteration) การใชค้ าศพัทร์่วมกลุ่ม (Collocation) เป็นตน้ (Halliday & Hasan, 1976) 
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ความหมายชดัเจนปรากฏน ามาก่อนรูปอา้งถึงทีไ่ม่มคีวามหมายชดัเจน เช่น Leí la novela y se 
la recomendé a Marta. (จุดอา้งองิ la novela ปรากฏน ามาก่อนรปูอา้งถงึ la) และ (2) การอา้งถงึ   
แบบน า (Cataphoric Reference) คอื รูปอา้งถงึทีไ่ม่มคีวามหมายชดัเจนปรากฏน าหน้าจุดอา้งองิ   
ที่มคีวามหมายชดัเจน เช่น Le dijeron que no a Emilio. (รูปอ้างถึง le ปรากฏน ามาก่อน
จุดอา้งองิ Emilio)  

การอา้งถงึสามารถจ าแนกประเภทตามหน้าทีข่องรูปภาษาทีใ่ชอ้า้งถงึได ้3 ประเภท 
คอื 1) การอ้างถึงด้วยรปูแทนบุรษุ (Personal Reference) คอื การใชค้ าสรรพนามในการอา้งถงึ    
ผู้มสี่วนร่วม (participant) และผู้ครอบครอง (possesor) (Halliday & Hasan, 1976, p. 45) 
ด้วยการใช้ค าสรรพนามรูปประธาน (subject pronoun) ค าสรรพนามรูปกรรม (object pronoun) 
ค าคุณศพัท์แสดงความเป็นเจ้าของ (possesive adjective) และค าสรรพนามแสดงความเป็น
เจา้ของ (possessive pronoun) 2) การอ้างถึงด้วยรปูช้ีเฉพาะ (Demonstrative Reference) 
คอื การทีผู่ส้่งสารชีเ้ฉพาะเจาะจงรปูอา้งถงึดว้ยการใหร้ายละเอยีดต าแหน่งระยะห่าง (scale of 
proximity) (Halliday & Hasan, 1976, p. 57) โดยการใช้ค าคุณศพัทช์ีเ้ฉพาะ (demonstrative 
adjective) ค าสรรพนามชี้เฉพาะ (demonstrative pronoun) ค ากริยาวิเศษณ์ชี้เฉพาะ 
(demonstrative adverb) และการใช้ค าน าหน้านามชี้เฉพาะเจาะจง (definite article) ด้วย 
3) การอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ (Comparative Reference) เป็นการอา้งถงึทีร่ะบุความเหมอืน    
หรอืความแตกต่างกบัจุดอา้งองิ ดว้ยการใชค้ าคุณศพัท์ (adjective) ค ากรยิาวเิศษณ์ (adverb) 
เป็นตน้ (ดตูวัอย่างประกอบ 4.2) 

1.3.2 การแทนท่ี (Substitution) คอื การใชรู้ปภาษาหนึ่งแทนอกีรูปภาษาหนึ่ง เช่น 
(1) การแทนท่ีนาม (Nominal Substitution) ดว้ยการใช ้uno(s) หรอื una(s) เพื่ออา้งถงึนาม
ในจุดอ้างองิ โดยรูปแทนนาม uno(s) หรอื una(s) นี้เป็นสมาชกิประเภทเดียวกนักบันามใน
จุดอา้งองิแต่ไม่ใช่สิง่เดยีวกนั (Halliday & Hasan, 1976, p. 95) (2) การแทนท่ีกริยา (Verbal 
Substitution) ดว้ยการใชค้ ากรยิา hacer อา้งถงึกรยิาในจุดอา้งองิ โดยกรยิา hacer มคีวามหมาย
เดยีวกนักบักรยิาในจุดอา้งองิ และสามารถใช้คู่กบัค าสรรพนามรูปกรรมเพศกลาง lo (neuter 
object pronoun) หรอืค าน าหน้าเพศกลาง lo (neuter article) เช่น lo mismo เพื่อแทนที่ส่วน
เน้ือหา (propositional element) ทีป่รากฏร่วมกบักรยิานัน้ (Real Academia Española, 2010, 
p. 278) และ (3) การแทนท่ีอนุพากยห์รือประโยค (Clausal Substitution) คอื การแทนที่
ดว้ยการใช้ค าสรรพนามรูปกรรมเพศกลาง lo หรอืค าสรรพนามชี้เฉพาะเพศกลาง esto, eso, 
aquello (neuter demonstrative pronoun) เพื่ออ้างถึงอนุพากย์ที่เป็นส่วนหนึ่งของประโยค
หรอืเพื่ออา้งถงึประโยคทัง้หมดทีเ่ป็นจุดอา้งองิ (ดตูวัอย่างประกอบ 4.3) 
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1.3.3 การละ (Ellipsis) หมายถงึ การละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจดว้ยรปูศูนย ์Ø (zero-form 
reference) กล่าวคือ เมื่อมีการกล่าวถึงสิง่ที่เป็นที่เขา้ใจได้ระหว่างผู้ส่งสารและผู้รบัสารแล้ว 
และไม่ต้องการกล่าวซ ้าค าต่อค า ผูส้่งสารมกัแสดงออกดว้ยการละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจโดยการใช้
รปูศนูย ์Ø แต่ไม่ไดห้มายความว่าขอ้มลูนัน้หายไป (จนัทมิา องัคพณิชกจิ, 2561, น. 148) เช่น 
(1) การละนาม (Nominal Ellipsis) คอื การใชร้ปูศนูย ์Ø สรา้งความสมัพนัธร์ะหว่างจุดอา้งองิ
และจุดอ้างถึง ด้วยการละรูปภาษาเดมิจากจุดอ้างองิที่เป็นนามในจุดอ้างถึง โดยในบางครัง้    
รูปศูนย์ Ø นี้จะถูกแทนที่ด้วยค าน าหน้านาม (determiner) หรอืค าขยาย (modifier) (Halliday & 
Hasan, 1976, p. 147) (2) การละกริยา (Verbal Ellipsis) ด้วยการใช้รูปศูนย์ Ø เป็นรูปภาษา    
อา้งถงึกรยิาหรอืกรยิาในกลุ่มกรยิา (verbal group) ทีเ่ป็นจุดอา้งองิ และ (3) การละอนุพากย์
หรือประโยค (Clausal Ellipsis) คือ การใช้รูปศูนย์ Ø เป็นรูปภาษาเพื่ออ้างถึงอนุพากย์ที่    
เป็นสว่นหนึ่งของประโยคหรอืเพื่ออา้งถงึประโยคทัง้หมด (ดตูวัอย่างประกอบ 4.4) 

1.3.4 การเช่ือมความ (Conjunction) หรอืการใช้ ดชันีสมัพนัธสาร (Discourse 
Marker) ค าเชื่อมประเภทนี้ใช้เชื่อมระหว่างข้อความ ย่อหน้า หรอืเชื่อมเนื้อความในตัวบท 
ไม่ใช่ค าเชื่อมทีอ่ยู่ในระดบัอนุพากยห์รอืประโยค โดยค าเชื่อมตามกรอบความคดิของฮลัลเิดย์
และฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976) มทีัง้หมด 4 ประเภท ดงันี้ 1) ค าเช่ือมเพ่ิมเติมข้อความ   
(Additive) ท าหน้าทีแ่สดงความหมายท านองเดยีวกนัหรอืเพิม่เตมิระหว่างขอ้ความ 2) ค าเช่ือม    
แสดงความขดัแย้ง (Adversative) ท าหน้าที่แสดงว่าขอ้ความขดัแย้งหรือไม่ไปในท านอง
เดยีวกนัระหว่างขอ้ความ 3) ค าเช่ือมบอกเหตุและผล (Causal) ท าหน้าที่แสดงความเป็นเหตุ   
เป็นผลระหว่างขอ้ความ และ 4) ค าเช่ือมแสดงล าดบัเหตกุารณ์ (Temporal) ท าหน้าทีแ่สดง
ล าดบัเวลาการเกดิขึน้ก่อนหลงัหรอืเกดิพรอ้มกนัระหว่างขอ้ความ (ดตูวัอย่างประกอบ 4.5)  

1.4 ข่าวในหนังสือพิมพอ์อนไลน์ 
ส านักงานราชบณัฑติยสภา (2554) ให้ความหมายของ ข่าว (news) ว่าเป็นค าบอกเล่า   

เรื่องราว เหตุการณ์ ข้อเท็จจริง หรือสถานการณ์ที่เพิ่งเกิดขึ้นหรือก าลังจะเกิดขึ้น และมี
ความส าคญัหรือน่าสนใจ โดยคุณลกัษณะของข่าวที่ดีควรมีความเที่ยงตรงและเป็นกลาง    
ในการเผยแพร่ข้อมูล กล่าวคือ 1) มีการเล่าประกอบด้วยแหล่งข้อมูลสนับสนุนความจริง   
2) มคีวามเป็นกลาง ไม่เสรมิอารมณ์ และเล่าดว้ยภาษาทีต่รงไปตรงมา 3) เป็นเรื่องราวอยู่ใน
กระแสความสนใจ 4) มคีวามกระชบั เน้นไปที่ขอ้มูลหลกัของเหตุการณ์ 5) ใช้กลวิธกีารเล่า    
เริม่จากการเกริน่น าขอ้มูล แลว้จงึต่อไปทีเ่นื้อหาหลกัและผลสรุปของเหตุการณ์ 6) ใชภ้าษาที่
ง่ายและชดัเจนต่อการท าความเขา้ใจ และ 7) มขีอ้มูลทีน่่าสนใจส าหรบักลุ่มคนส่วนใหญ่ เป็นต้น 
(Enciclopedia Humanidades, n.d.) 
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นอกจากลักษณะของข่าวที่จะสามารถดึงดูดความสนใจหรือโน้มน้าวผู้อ่านให้มี
อารมณ์ร่วมได้แล้ว โครงสร้างหรอืรูปแบบของข่าวยงัเป็นอกีหนึ่งปัจจยัส าคัญที่ท าให้ข่าวมี
ความน่าสนใจ โดยเฉพาะข่าวยาวที่มเีนื้อหาค่อนขา้งมากและหลากหลายประเดน็ ในขณะทีเ่วลา    
และพืน้ทีใ่นการน าเสนอแก่ผูอ้่านมอียู่อย่างจ ากดั ดงันัน้ การน าเสนอข่าวรูปแบบปิรามดิหวักลบั   
(Inverted Pyramid) จงึเป็นรูปแบบที่นิยมมากที่สุด (วฒัณี ภูวทศิ, 2551, น. 59) เพราะเป็น
รปูแบบทีไ่ม่ซบัซอ้นและตอบสนองความตอ้งการของผูอ้่านไดเ้รว็ทีส่ดุ การเขยีนดว้ยรปูแบบนี้  
ประกอบไปด้วยโครงสร้างส าคญั 3 ส่วน ได้แก่ 1) ความน า (Lead) เป็นส่วนขยายต่อจาก     
พาดหวัขา่วใหข้อ้มลูว่าใคร (who) ท าอะไร (what) ทีไ่หน (where) เมื่อใด (when) ท าไม (why) 
อย่างไร (how) หรอืเป็นความน าแบบสรุปนัน้เอง 2) ส่วนเชื่อม (Neck) เป็นส่วนเชื่อมต่อระหว่าง   
ความน ากบัเนื้อข่าว ช่วยใหผู้้อ่านรบัสารได้อย่างเขา้ใจและต่อเนื่องมากขึน้ และ 3) เนื้อข่าว 
(Body) เป็นส่วนรายละเอยีดเนื้อหาของข่าว โดยมกัจะเรยีงล าดบัรายละเอยีดของเหตุการณ์
หรอืประเดน็ขอ้เทจ็จรงิทีส่ าคญัทีส่ดุก่อนแลว้จงึตามดว้ยขอ้เทจ็จรงิทีส่ าคญัรองลงมาตามล าดบั 
(ภาคภูม ิหรรนภา, 2554, น. 76-77)   

ทัง้นี้ หวัขอ้ข่าวทีน่ ามาใช้ศกึษาในงานวจิยันี้ คอื 1) ข่าววทิยาศาสตร ์เป็นการรายงาน   
ขา่วความกา้วหน้าทางวทิยาศาสตรแ์ละเทคโนโลย ี2) ขา่ววฒันธรรม เป็นขา่วเกีย่วกบักจิกรรม
ทางสงัคมหรอืวงการบนัเทงิ มุ่งเน้นให้ผูอ้่านไดร้บัความเพลดิเพลนิสนุกสนาน 3) ข่าวเศรษฐกจิ 
เป็นการรายงานสถานการณ์ความเคลื่อนไหวเกี่ยวกับการค้า การลงทุน การเกษตรและ
อุตสาหกรรม ฯลฯ ทีเ่กดิกบัระบบการผลติของภาครฐับาลและเอกชน และ 4) ขา่วต่างประเทศ 
หรอืการรายงานข่าวเกี่ยวกบัความเคลื่อนไหวทางการเมอืง การบรหิารของรฐับาลหรอืกลุ่ม
พลงัต่าง ๆ ในสงัคม ทีม่ผีลกระทบต่อมนุษยชาตใินประเทศอื่น ๆ ทัว่โลก (วฒัณี ภูวทศิ, 2551, 
น. 89-93)  

ในบรบิทของการสอนภาษาสเปนเป็นภาษาต่างประเทศ กราเซยี ปลาเตโร (García 
Platero, 2000, p. 359) แสดงความเหน็ว่าการใชข้่าวเป็นสื่อในการเรยีนภาษาจะท าใหผู้เ้รยีน
เขา้ถงึความเป็นจรงิของภาษา ทีม่รีายละเอยีดของวฒันธรรมประกอบอยู่ดว้ย เพราะภาษาขา่ว
เป็นภาษาทีอ่ยู่ระหว่างภาษาพูดและภาษาทางการ และแมว้่าไม่ควรสรา้งภาษาข่าวทีไ่ม่ตรง
ตามกฏการใชไ้วยากรณ์ แต่เนื่องจากหลายครัง้ผูเ้ขยีนต้องการเล่าข่าวนัน้ออกมาให้น่าสนใจ
และมรีูปแบบเป็นของตนเอง จงึท าใหม้ลีกัษณะทีไ่ม่ตรงตามกฏอยู่บา้ง ซึง่สิง่นัน้คอืความจรงิ   
ทางภาษาและเป็นเครื่องมอืใหก้บัผูเ้รยีนในการเรยีนรูภ้าษาสเปนสมยัปัจจุบนั (Contemporary 
Spanish) อีกทัง้การศึกษาการใช้ภาษาผ่านงานเขยีนประเภทข่าวจะท าให้ผู้เรียนมีโอกาส    
ได้ศกึษาและท าความเขา้ใจการสื่อสารด้วยกลวธิีการต่าง  ๆ อย่างน่าสนใจ ซึ่งสอดคล้องกบั  
ความเหน็ของเนาตา (Nauta, 2020, pp. 67-68) ทีก่ล่าวว่าเป็นเรื่องยากทีจ่ะไม่ใหค้วามส าคญั
ของการใชง้านเขยีนประเภทขา่วเป็นเครื่องมอืในการเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ เน่ืองจาก
งานเขยีนประเภทนี้สามารถน ามาใชพ้ฒันาสามตัถยิะสือ่สารของผูเ้รยีนภาษาไดเ้ป็นอย่างด ี
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 1.5 เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 งานวจิยันี้ต้องการศกึษากลวธิกีารเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์ในข่าวออนไลน์
ภาษาสเปน ผู้วจิยัจงึเลอืกศกึษาและทบทวนประเดน็ที่เกีย่วขอ้งกบัเครื่องมอืเชื่อมโยงความ  
ในสื่อประเภทข่าว ดงันี้   

งานวจิยัของกมัปซูาโนและเปาการ ์(Campuzano & Paucar, 2022) ท าการวเิคราะหก์ารใช ้  
เครื่องมอืเชื่อมโยงความภาษาสเปนในขา่วอาชญากรรมจ านวน 5 ประเภท คอื บทบรรณาธกิาร 
(Editorial) รายงานขา่ว (Report) บทความขา่ว (News Item) บทแสดงความคดิเหน็ (Opinion 
Column) และบนัทกึเหตุการณ์ (Chronicle) ทัง้หมดรวบรวมจากหนังสอืพมิพ์ El Comercio 
ของประเทศเปรู โดยใชก้รอบทฤษฎคีวามคดิของเดอ โบกรองด์และเดรสเลอร ์(De Beaugrande & 
Dressler, 1997) ผลการวจิยัทีไ่ด้ คอื (1) บทบรรณาธกิาร พบการใช้การเชื่อมโยงความโดย
การถอดความ (Paraphrase) มากที่สุด (ร้อยละ 33) ตามด้วยการเชื่อมความ (Junction) 
(รอ้ยละ 30) และการใชค้ าซ ้า (Recurrence) (รอ้ยละ 17) (2) รายงานข่าว พบการใชก้ารเชื่อมความ    
มากทีส่ดุ (รอ้ยละ 27.5) ตามดว้ยการถอดความ (รอ้ยละ 24.2) และการใชค้ าซ ้า (รอ้ยละ 22.2) 
(3) บทความข่าว พบการใช้การเชื่อมความมากที่สุด (ร้อยละ 26.8) ตามด้วยการถอดความ 
(รอ้ยละ 23.2) และการแทนที ่(Substitution) (รอ้ยละ 22) (4) บทแสดงความคดิเหน็ พบการใช้
การเชื่อมความมากทีส่ดุ (รอ้ยละ 39.9) ตามดว้ยการแทนที ่(รอ้ยละ 18.2) และการถอดความ 
(ร้อยละ 17.5) (5) บนัทึกเหตุการณ์ พบการใช้การเชื่อมความมากที่สุด (ร้อยละ 27.05)    
ตามด้วยการถอดความ (ร้อยละ 26.23) และการใช้ค าซ ้า (ร้อยละ 18.03) จากผลจากศกึษา   
มขีอ้สงัเกตว่า บทความข่าวและบทแสดงความคดิเหน็เท่านัน้ทีม่กีารใชก้ารแทนทีใ่นล าดบัต้น ๆ    
เป็นไปไดว้่าเพื่อใหม้รีูปแบบการน าเสนอที่น่าสนใจ แต่ยงัมคีวามหมายยดึโยงสมัพนัธร์ะหว่างกนั    
จงึเลี่ยงการใช้ค าซ ้าและไปใช้รูปแทนในจ านวนที่มากกว่า 

การศึกษาในลักษณะใกล้เคียงกันในภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศที่มี     
ความนิยมในหลายประเทศ คือ งานวิจัยของสิติโอและคณะ (Sitio et al., 2023) ที่ศึกษา
เครื่องมือเชื่อมโยงความภาษาองักฤษในข่าวหวัข้อการเมืองและสงัคมในหนังสอืพมิพ์ของ
ประเทศอนิโดนีเซยีจากสามส านักข่าวทีแ่ตกต่างกนั โดยใชก้รอบแนวคดิส าหรบัการวเิคราะห์
ของฮลัลเิดย์และฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976) พบว่ามกีารใช้เครื่องมอืเชื่อมโยงความ 
3 ประเภทเท่านัน้ โดยมีล าดับจ านวนการใช้มากที่สุดดังนี้ (1) การอ้างถึง (ร้อยละ 71) 
(2) การเชื่อมความ (ร้อยละ 15) และ (3) การเชื่อมด้วยค าศัพท์ (ร้อยละ 14) ผลสรุปของ
การศกึษาแสดงใหเ้หน็ว่าในการเขยีนข่าวหวัขอ้การเมอืงและสงัคม มกีารใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยง
ความประเภทไวยากรณ์มากทีสุ่ด คอื (1) การอา้งถงึ เรยีงล าดบัการใชจ้ากมากสุดไปน้อยสุด
ดงันี้ ประเภทการอ้างถึงด้วยรูปแทนบุรุษ การอ้างถึงด้วยรูปชี้เฉพาะ และการอ้างถึงด้วย      
การเปรยีบเทยีบ และ (2) การเชื่อมความ เรยีงล าดบัการใชจ้ากมากสดุไปน้อยสดุดงันี้ ค าเชื่อม
แสดงล าดบัเหตุการณ์ ค าเชื่อมเพิม่เตมิขอ้ความ ค าเชื่อมแสดงความขดัแยง้ และค าเชื่อมบอก
เหตุและผล ตามด้วยเครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภทค าศพัท์ต่าง ๆ เรยีงล าดบัการใช้จาก    
มากสุดไปน้อยสดุดงันี้ (1) การใชค้ าศพัทร์่วมกลุ่ม (Collocation) (2) ค าทีม่คีวามหมายเหมอืนกนั    



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 24, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2024) 

415 

(Synonymy) (3) ค าตรงขา้ม (Antonymy) และ (4) ค าทีเ่ป็นสว่นใหญ่ของสว่นย่อย (Meronymy) 
สว่นการแทนทีแ่ละการละเป็นเครื่องมอืเชื่อมโยงความทีม่คีวามส าคญัน้อยจนถงึไม่ปรากฏเลย  

จากการศึกษางานวิจ ัยดังกล่าว ยังมีประเด็นที่ผู้ท าวิจัยต้องการศึกษาต่อ คือ     
(1) ประเภทของงานเขยีนข่าวเป็นปัจจยัเดยีวหรอืไม่ ทีท่ าใหม้กีารเลอืกใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยง
ความที่แตกต่างกนั (2) ในการเขยีนข่าวหวัข้อต่าง  ๆ ให้มีความยึดโยงระหว่างกนัมีการใช้
เครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์นอกเหนือจากการอา้งองิและการเชื่อมความหรอืไม่  
และ (3) หวัขอ้ข่าวเป็นปัจจยัส าคญัหรือไม่ ที่ท าให้มกีารเลอืกใช้เครื่องมอืเชื่อมโยงความที่
แตกต่างกนั  
 
2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยัและประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รบั 

2.1 เพื่อศึกษาค่าความถี่ร้อยละของเครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์ใน    
ขา่วออนไลน์ภาษาสเปนหวัขอ้ขา่วต่าง ๆ (ขา่ววทิยาศาสตร ์ขา่ววฒันธรรม ขา่วเศรษฐกจิ และ
ขา่วต่างประเทศ) 

2.2 เพื่อศึกษาความเหมือนและความแตกต่าง ในการใช้เครื่องมือเชื่อมโยงความ
ประเภทไวยากรณ์ในขา่วออนไลน์ภาษาสเปนหวัขอ้ขา่วต่าง ๆ  และอธบิายสาเหตุของความเหมอืน   
หรอืความแตกต่างนัน้ 

2.3 เพื่อศกึษาหาขอ้มูลส าหรบัน าไปพฒันาเป็นแบบการเรยีนการสอนเกีย่วกบักลวธิี
การเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์ในอนาคต 
 
3. วิธีการด าเนินการวิจยั  

 3.1 เครือ่งมือในการวิจยั 
การวิจัยนี้ เป็นการวิจัยเอกสาร  (Documentary Research) โดยศึกษาข่าวจาก

หนังสอืพิมพ์ออนไลน์ภาษาสเปนจ านวน 40 ข่าว แบ่งออกเป็นข่าววิทยาศาสตร์ (science) 
จ านวน 10 ข่าว ข่าววฒันธรรม (culture) จ านวน 10 ข่าว ข่าวเศรษฐกจิ (economy) จ านวน 
10 ข่าว และข่าวต่างประเทศ (world) จ านวน 10 ข่าว จากหนังสอืพิมพ์ของประเทศสเปน   
และหนังสือพิมพ์ต่างประเทศที่มีข่าวภาษาสเปน คือ El País (ประเทศสเปน) El Mundo 
(ประเทศสเปน) RTVE (ประเทศสเปน) EFE (ประเทศสเปน) และ DW (ประเทศเยอรมนี)3 

  

                                                           
3 ปัจจุบนัหลายส านักข่าวไม่ได้เผยแพร่ข่าวด้วยภาษาราชการของประเทศตนเองเท่านัน้ แต่ยงั

เผยแพร่เป็นภาษาต่างประเทศอื่น ๆ ดว้ย เช่น ภาษาองักฤษ ภาษาสเปน เป็นต้น ดงันัน้ งานวจิยันี้จงึเลอืกใช้
ข่าวจากส านักข่าวเยอรมนั DW ในการศกึษา เนื่องจากเป็นส านักข่าวที่มคีวามน่าเชื่อถือระดบันานาชาติ 
ท าการเผยแพร่ข่าวเป็นภาษาสเปนมาตัง้แต่ปี ค.ศ. 1993 (“DW Español,” n.d.) และมชี่องทางการน าเสนอ
หลากหลายในรปูแบบออนไลน์ทีผู่เ้รยีนภาษาสเปนสามารถเขา้ถงึไดง้า่ย 
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3.2 การเกบ็รวบรวมขอ้มูล 
 ผูว้จิยัเลอืกข่าวออนไลน์ทัง้หมดจ านวน 40 ขา่ว จากหวัขอ้ข่าววทิยาศาสตร ์10 ข่าว 
ขา่ววฒันธรรม 10 ขา่ว ขา่วเศรษฐกจิ 10 ข่าว และขา่วต่างประเทศ 10 ขา่ว ทัง้หมดน้ีรวบรวม
จาก 5 ส านักข่าว คอื El País (ประเทศสเปน) El Mundo (ประเทศสเปน) RTVE (ประเทศสเปน) 
EFE (ประเทศสเปน) และ DW (ประเทศเยอรมนี) และเลอืกศกึษาส านกัขา่วละ 2 ขา่วต่อหวัขอ้   
โดยเลอืกดว้ยวธิกีารสุ่มตวัอย่างแบบโควต้า (Quota Sampling) จากเวบ็ไซต์ของส านักข่าวนัน้ ๆ   
ระหว่างเดอืนมถุินายนและกนัยายน พ.ศ. 2567 

 3.3 การวิเคราะหข์้อมูล 
 การวิจยันี้มีการวิเคราะห์ข้อมูลแบบเชิงปริมาณ (Quantitative Research) ส าหรบั    
การหาค่าความถี่ของการใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์ และแบบเชงิคุณภาพ 
(Qualitative Research) ส าหรบัการศกึษาความเหมอืนและความแตกต่างในการใช้เครื่องมอื
ดงักล่าวในหวัขอ้ขา่ววทิยาศาสตร ์ขา่ววฒันธรรม ขา่วเศรษฐกจิ และขา่วต่างประเทศ 

3.4 เกณฑท่ี์ใช้ในการวิเคราะหข์้อมูล 
 ในการศกึษาค่าความถี่ ความเหมอืนและความแตกต่างในการใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยง
ความประเภทไวยากรณ์ในข่าวออนไลน์ภาษาสเปน หวัขอ้ข่าววทิยาศาสตร์ ข่าววฒันธรรม 
ขา่วเศรษฐกจิ และขา่วต่างประเทศ หวัขอ้ละ 10 ขา่ว รวมทัง้หมดจ านวน 40 ข่าว ผูว้จิยัเลอืก
ศกึษาเครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์ 4 ประเภท ไดแ้ก่ การอ้างถงึ (Reference) 
การแทนที่ (Substitution) การละ (Ellipsis) และการเชื่อมความ (Conjunction) ตามกรอบทฤษฎี   
ของฮลัลเิดยแ์ละฮาซาน (Halliday & Hasan, 1976)   
 
4. ผลการวิเคราะหข์้อมูล 

4.1 ประเภทและจ านวนการเช่ือมโยงความประเภทไวยากรณ์  
 จากขา่วทัง้หมด 4 หวัขอ้ จ านวน 40 ขา่ว พบจ านวนเครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภท
ไวยากรณ์ทัง้หมดจ านวน 1,376 ครัง้ และตารางที ่1 แสดงค่ารอ้ยละของขา่วทัง้ 4 หวัขอ้ ดงันี้   
(1) ข่าววิทยาศาสตร ์มกีารเชื่อมโยงความทัง้หมดจ านวน 354 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจาก
มากไปน้อย คอื การอา้งถงึ (รอ้ยละ 59) การละ (รอ้ยละ 30) การเชื่อมความ (รอ้ยละ 8) และ
การแทนที่ (ร้อยละ 3) (2) ข่าววฒันธรรม มีการเชื่อมโยงความทัง้หมดจ านวน 381 ครัง้ 
จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื การอา้งถงึ (รอ้ยละ 53) การละ (รอ้ยละ 39) การเชื่อมความ 
(รอ้ยละ 7) และการแทนที ่(รอ้ยละ 1) (3) ข่าวเศรษฐกิจ มกีารเชื่อมโยงความทัง้หมดจ านวน 
304 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื การอา้งถึง (รอ้ยละ 57) การละ (รอ้ยละ 31) 
การเชื่อมความ (รอ้ยละ 10) และการแทนที ่(รอ้ยละ 2) และ (4) ข่าวต่างประเทศ มกีารเชื่อมโยง   
ความทัง้หมดจ านวน 337 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื การอา้งถงึ (รอ้ยละ 57) 
การละ (รอ้ยละ 33) การเชื่อมความ (รอ้ยละ 8) และการแทนที ่(รอ้ยละ 2) เป็นล าดบัสดุทา้ย 
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ตารางท่ี 1  
จ ำนวนครัง้และรอ้ยละของประเภทเครือ่งมอืเชือ่มโยงควำมของขำ่วทัง้ 4 หวัขอ้ 
 

 ข่าววิทยาศาสตร ์ ข่าววฒันธรรม ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวต่างประเทศ 
 ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % 
การอ้างถึง 208 59% 203 53% 175 57% 191 57% 
การแทนท่ี 10 3% 5 1% 5 2% 6 2% 
การละ 106 30% 147 39% 95 31% 113 33% 
การเช่ือมความ 30 8% 26 7% 29 10% 27 8% 
 354 100% 381 100% 304 100% 337 100% 

 
 เมื่อพจิารณาขอ้มูลขา้งต้นแล้ว สามารถสรุปภาพรวมได้ว่าข่าวทัง้ 4 หวัขอ้ มกีลวธิี
การเชื่อมโยงความในลกัษณะคล้ายคลงึกนั กล่าวคอื พบการใช้การอ้างถึงในอนัดบัหนึ่ง    
ตามดว้ยการละในอนัดบัสอง เนื่องจากเครื่องมอืสองประเภทนี้เป็นปัจจยัหลกัทีท่ าใหข้อ้ความ
กระชบัและไม่เยิน่เยอ้ (Nauta, 2010, p. 47) แต่มจี านวนการอา้งถงึมากกว่าการละ เพราะการอา้งถงึ    
สามารถใช้ได้ทัง้ในรูปแทนบุรุษและในรูปชี้เฉพาะ จงึปรากฏในรูปภาษาที่หลากหลายและมี
จ านวนมากกว่า อกีทัง้หากมจี านวนการละมากกว่าการอา้งถงึ ไม่ว่าจะเป็นการละนาม การละ
กรยิา หรอืการละอนุพากยห์รอืประโยค อาจท าให้ขอ้ความมปัีญหาในการส่งสารและยากต่อ
การท าความเข้าใจ ตามด้วยการเชื่อมความในอนัดบัสาม ที่ท าให้ข้อความมีการร้อยเรียง
เรื่องราวอย่างเกาะเกีย่วกนัมากขึน้ และอนัดบัสดุทา้ยการแทนทีป่รากฏน้อยทีส่ดุ  

4.2 ประเภทและจ านวนการเช่ือมโยงความแบบอ้างถึง (Reference) 
 จากการวเิคราะหข์อ้มูล พบการใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยงความแบบอา้งถงึทัง้หมด 3 ประเภท    
คอื การอา้งถงึดว้ยรปูแทนบุรุษ การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะ และการอา้งถงึดว้ยการเปรยีบเทยีบ 
ทีส่ามารถแสดงเป็นสถิตแิสดงค่ารอ้ยละได้ตามตารางที่ 2 ดงัต่อไปนี้ (1) ข่าววิทยาศาสตร ์   
พบการเชื่อมโยงความแบบอ้างถึง จ านวน 208 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื 
การอ้างถงึดว้ยรูปชีเ้ฉพาะ (ร้อยละ 51) การอ้างถึงดว้ยรูปแทนบุรุษ (ร้อยละ 43) และการอ้างถึง    
ดว้ยการเปรยีบเทยีบ (รอ้ยละ 6) (2) ข่าววฒันธรรม พบการเชื่อมโยงความแบบอ้างถงึ จ านวน 
203 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื การอ้างถึงด้วยรูปแทนบุรุษ (ร้อยละ 53) 
การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะ (รอ้ยละ 45) และการอา้งถงึดว้ยการเปรยีบเทยีบ (รอ้ยละ 2)  

ในขณะที่ (3) ข่าวเศรษฐกิจ พบการเชื่อมโยงความแบบอ้างถึง จ านวน 175 ครัง้ 
จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะ (รอ้ยละ 52) การอา้งถงึดว้ย
รูปแทนบุรุษ (ร้อยละ 47) และการอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ (ร้อยละ 1) และ (4) ข่าว
ต่างประเทศ พบการเชื่อมโยงความแบบอา้งถงึ จ านวน 191 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจากมาก
ไปน้อย คอื การอ้างถงึดว้ยรูปแทนบุรุษ (รอ้ยละ 59) การอา้งถึงดว้ยรูปชีเ้ฉพาะ (รอ้ยละ 38) 
และการอา้งถงึดว้ยการเปรยีบเทยีบ (รอ้ยละ 3)  
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ตารางท่ี 2  

จ ำนวนครัง้และรอ้ยละของกำรเชือ่มโยงควำมแบบอำ้งถงึ (Reference) ของขำ่วทัง้ 4 หวัขอ้ 
 

 ข่าววิทยาศาสตร ์ ข่าววฒันธรรม ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวต่างประเทศ 
 ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % 
รปูแทนบรุษุ 89 43% 108 53% 82 47% 112 59% 
รปูช้ีเฉพาะ 106 51% 90 45% 91 52% 73 38% 
เปรียบเทียบ 13 6% 5 2% 2 1% 6 3% 
 208 100% 203 100% 175 100% 191 100% 

 
ผลการวิเคราะห์ชี้ให้เห็นว่าข่าววิทยาศาสตร์และข่าวเศรษฐกิจมีการใช้เครื่องมือ

เชื่อมโยงความคลา้ยคลงึกนั คอื มกีารใชก้ารอา้งถงึดว้ยรูปชีเ้ฉพาะมากทีส่ดุ ตามดว้ยการอา้งถงึ    
ดว้ยรูปแทนบุรุษ อาจเป็นเพราะข่าวทัง้สองหวัขอ้นี้เป็นข่าวที่มกีารระบุถึงผลการศกึษาหรอื    
การค้นพบ เนื้อหาในข่าวจงึมกีารกล่าวถึงผลการศกึษานัน้ซ ้า  ๆ ด้วยวธิกีารชี้เฉพาะเจาะจง
เพื่อให้ข้อมูลของข่าวมีความน่าเชื่อถือ ในขณะที่ข่าววัฒนธรรมและข่าวต่างประเทศมี    
ความคล้ายคลึงกนั คือ มีการใช้การอ้างถึงด้วยรูปแทนบุรุษมากที่สุด ตามด้วยการอ้างถึง    
ด้วยรูปชี้เฉพาะ เนื่องจากข่าวสองหวัข้อนี้เน้นเล่าเรื่องราวที่เกิดขึ้นกบับุคคลหรอืสิง่ต่าง  ๆ 
โดยทัว่ไป อย่างไรกต็าม ข่าวทุกหวัขอ้มกีารใช้การอ้างถึงแบบเปรยีบเทยีบน้อยที่สุด ทัง้นี้  
มตีวัอย่างดงัต่อไปนี้ 

 4.2.1 การอ้างถึงด้วยรปูแทนบุรษุ (Personal reference)4 

 ตวัอย่างที ่1 (การอา้งถงึดว้ยค าสรรพนามรปูประธาน) 

“[Chole Aridjis] Es hija del poeta Homero Aridjis, premio Xavier 
Villaurrutia de 1965, pero a diferencia de su progenitor, ella escribe en 
inglés y es más novelista…”  (B-7)5  

จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง   
โดยจุดอ้างอิง คือ Chole Aridjis ที่ในตัวบทจริงไม่ปรากฏ (จึงเขยีนในวงเล็บในตัวอย่าง)   
แต่จากย่อหน้าต่าง ๆ ที่ปรากฏก่อน ท าใหรู้้ว่าก าลงัพูดถงึ Chole Aridjis อย่างแน่นอน และม ี
ella เป็นรปูอา้งถงึดว้ยค าสรรพนามรปูประธานทีป่รากฏต่อมา 

                                                           
4 ตวับทข่าวของตวัอย่างที ่1, 2, 3 และ 4 เกี่ยวกบัการอ้างถงึด้วยรูปแทนบุรุษ (Personal Reference) 

อยู่ในภาคผนวก https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing 
5 ตวัอกัษร A B C D หมายถงึ ขา่ววทิยาศาสตร ์ข่าววฒันธรรม ขา่วเศรษฐกจิ และขา่วต่างประเทศ 

ตามล าดบั และตวัเลข 1-10 หมายถงึล าดบัทีข่องขา่ว เช่น C-6 คอื ขา่วเศรษฐกจิ ล าดบัที ่6 เป็นตน้ 

https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing
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 ตวัอย่างที ่2 (การอา้งถงึดว้ยค าสรรพนามรปูกรรม) 

“Las FAR y sus milicias asociadas también son señaladas por 
haber atacado y saqueado hospitales, y de pillajes en zonas como 
Jartum o Darfur donde se obligó a familias enteras a abandonar sus 
casas y se les confiscaron todas propiedades”. (D-2)  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง    
โดยจุดอา้งองิ คอื familias enteras ทีป่รากฏก่อน และรปูอา้งถงึ คอื ค าสรรพนามรูปกรรม les 
ทีป่รากฏต่อมา  

 ตวัอย่างที ่3 (การอา้งถงึดว้ยค าคุณศพัทแ์สดงความเป็นเจา้ของ) 

“Allá fuera, en el mundo natural, los seres vivos han 
desarrollado estrategias de lo más creativas para poder sobrevivir 
a las amenazas de su entorno”. (A-9)  

จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง    
โดยจุดอ้างองิ คอื los seres vivos ที่ปรากฏก่อน และรูปอ้างถึง คอื ค าคุณศพัทแ์สดงความเป็น   
เจา้ของ su ทีป่รากฏต่อมา หรอืหมายถงึ el entorno de los seres vivos นัน้เอง 

 ตวัอย่างที ่4 (การอา้งถงึดว้ยค าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ) 

“Por lo que [yo] pude entender, había tres historias que Juan 
quería que [yo] fundiera: (1) la historia de cómo había llegado al 
Palacio - mis historias de prostitución, las llamaba él - contadas 
[el anacoluto no es mío] a retazos…” (B-8)  

จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง  
โดยจุดอา้งองิ คอื ประธาน yo ท าหน้าทีเ่ป็นเจา้ของหรอืผูค้รอบครอง ทีแ่มไ้ม่ปรากฏหรอืถูกละ
ไปในตวับท (จึงเขยีนในวงเล็บในตวัอย่าง) แต่สามารถวเิคราะห์และรู้ได้จากรูปกรยิา pude 
และ fundiera อกีทัง้นาม anacoluto ที่เป็นสิง่ที่ถูกแสดงความเป็นเจ้าของ รูปอ้างถึงจงึเป็น    
ค าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ mío ทีป่รากฏต่อมา  
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4.2.2 การอ้างถึงด้วยรปูช้ีเฉพาะ (Demonstrative reference)6 

ตวัอย่างที ่5 (การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะประเภทค าคุณศพัทช์ีเ้ฉพาะ) 

“Como se ha dicho, la inclinación de los anillos será cero y se 
verán perfectamente de canto en marzo de 2025. Es en ese momento, 
durante un fenómeno que se repite cada 15 años, cuando revelan su 
delgadez extrema (menos de un kilómetro de espesor)”. A-8  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง   
โดยมจีุดอา้งองิ คอื marzo de 2025 ทีป่รากฏก่อน และรปูอา้งถงึ คอื ค าคุณศพัทช์ีเ้ฉพาะ ese 
[momento] ทีป่รากฏต่อมา ให้ความหมายว่า marzo de 2025 มคีวามไกลทางระยะทางและ
กาลเวลาในอนาคตจากตวัผูพ้ดู  

ตวัอย่างที ่6 (การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะประเภทค าสรรพนามชีเ้ฉพาะ) 

“Los controles en las fronteras internas únicamente están 
contemplados bajo determinadas condiciones. Son los Estados quienes 
deciden por sí mismos si estas se cumplen, y únicamente tienen que 
dar parte a la Comisión Europea de la aplicación de controles”. (D-6)  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง    
โดยจุดอา้งองิ คอื determinadas condiciones ทีป่รากฏก่อน และรูปอา้งถงึ คอื ค าสรรพนาม    
ชีเ้ฉพาะ estas ทีป่รากฏต่อมา ใหค้วามหมายว่า determinadas condiciones เป็นจุดอา้งองิที่
อยู่ไม่ไกลในตวับท 

ตวัอย่างที ่7 (การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะประเภทค ากรยิาวเิศษณ์ชีเ้ฉพาะ) 

“Este se puede conseguir en Esmeralda’s Inca Café, en el 
barrio de Schöneberg, al oeste de Berín. Allí podrás disfrutar de helados 
con sabores peruanos y antojos como empanas, tamales…” (B-1)  

 จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง    
โดยจุดอา้งองิ คอื Esmeralda’s Inca Café ทีป่รากฏก่อน และรูปอา้งถงึ คอื ค ากรยิาวเิศษณ์    
ชีเ้ฉพาะ allí ทีป่รากฏต่อมา ใหค้วามหมายว่า Esmeralda’s Inca Café เป็นจุดอา้งองิทีอ่ยู่ไกล
จากตวัผูพ้ดู 

                                                           
6 ตวับทข่าวของตวัอย่างที ่5, 6, 7 และ 8 เกีย่วกบัการอา้งถงึดว้ยรูปชีเ้ฉพาะ (Demonstrative Reference) 

อยู่ในภาคผนวก https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing  

https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing
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ตวัอย่างที ่8 (การอา้งถงึดว้ยรปูชีเ้ฉพาะประเภทค าน าหน้านามชีเ้ฉพาะเจาะจง) 

“La portavoz enfatizó que el desarrollo de la industria de  
vehículos eléctricos interesa tanto a Europa como a China: “Los dos 
lados7 debemos trabajar juntos para abordar los desafíos, algo que 
beneficiará a las empresas y consumidores de las dos partes”. (C-2)  

จากตวัอย่างเหน็ได้ว่าส่วนที่ขดีเสน้ใต้เป็นส่วนที่มกีารเชื่อมโยงกนัด้วยการอ้างถึง     
โดยมจีุดอา้งองิ คอื Europa และ China ทีป่รากฏก่อน และรปูอา้งถงึ คอื los [dos lados] และ 
las [dos partes] ที่ปรากฏต่อมา โดยค าน าหน้านามชี้เฉพาะเจาะจง los และ las ที่ใช้คู่กบั    
ค าที่มคีวามหมายโดยนัยถึงจุดอ้างองิ dos lados และ dos partes ใหค้วามหมายว่า Europa 
และ China คอืสิง่ทีเ่คยกล่าวถงึมาก่อนแลว้ในบรบิท  

4.2.3 การอ้างถึงด้วยการเปรียบเทียบ (Comparative reference)8 

ตวัอย่าง 9 (การเปรยีบเทยีบความเหมอืน) 

“En el mismo sentido, en el caso del estudio de inmunoterapia 
en pacientes con melanoma, el profesor de Oncología en el Hospital  
Universitario de Copenhague Herlev Marco Donia destaca que los 
resultados de su ensayo confirman el potencial de curación mediante 
inmunoterapia en pacientes con melanoma avanzado”. (A-5)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าสว่นที่ตวัหนาเป็นส่วนทีม่กีารเชื่อมโยงกนัดว้ยการอา้งถงึแบบ
เปรยีบเทยีบ โดยมจีุดอา้งองิ คอื “En ESMO 2024 estamos viendo numerosos estudios en 
diversos tipos de cáncer que muestran que la inmunoterapia puede tener efectos 
duraderos”, ha añadido. ทีป่รากฏในย่อหน้าก่อนตวัอย่างนี้ และรูปอา้งถงึ คอื en el mismo 
sentido ทีป่รากฏต่อมา แสดงใหเ้หน็ความเหมอืนกบัจุดอา้งองิทีอ่ยู่ก่อนหน้า  

 
 
 

                                                           
7 การอา้งถงึดว้ยการใชค้ าน าหน้านามชีเ้ฉพาะเจาะจง (el, la, los, las) นอกจากใชน้ าหน้าค าศพัท์ที่

ใชซ้ ้ากบัจุดอา้งองิ ยงัสามารถใชน้ าหน้าค าศพัทท์ีม่คีวามหมายเหมอืนกนั (Synonymy) ค าศพัทท์ีม่คีวามหมาย
ใกลเ้คยีงกนั (Near-Synonym) หรอืค าทีม่คีวามหมายโดยนยัอา้งถงึจุดอ้างองิ (Halliday & Hasan, 1976, p. 72) 

8 ตวับทข่าวของตวัอย่างที ่9 และ 10 เกีย่วกบัการอา้งถงึดว้ยการเปรยีบเทยีบ (Comparative Reference) 
อยู่ในภาคผนวก https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing
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ตวัอย่าง 10 (การเปรยีบเทยีบความแตกต่าง) 

“Según este modelo, la enorme masa de Tharsis Montes 
debería hundir la superficie marciana. Sin embargo, ocurre lo contrario: 
la región está mucho más elevada que el resto del planeta”. (A-1)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าสว่นที่ตวัหนาเป็นส่วนทีม่กีารเชื่อมโยงกนัดว้ยการอา้งถงึแบบ
เปรียบเทียบ โดยมีจุดอ้างอิง คือ la enorme masa de Tharsis Montes debería hundir la 
superficie marciana ที่ปรากฏก่อน และรูปอ้างถึง คอื lo contrario ที่ปรากฏต่อมา แสดงให้เห็น    
ความแตกต่างกบัจุดอา้งองิทีอ่ยู่ก่อนหน้า  

4.3 ประเภทและจ านวนการเช่ือมโยงความแบบแทนท่ี (Substitution) 
จากการวเิคราะห์ขอ้มูล พบการใช้เครื่องมอืเชื่อมโยงความแบบแทนทีเ่พียง 2 ประเภท 

คอื การแทนทีก่รยิาและการแทนทีป่ระโยค โดยจากตารางที ่3 แสดงสถติริะบุค่าร้อยละ ดงันี้   
(1) ข่าววิทยาศาสตร์ พบการเชื่อมโยงความแบบแทนที่ จ านวน 10 ครัง้ จ าแนกเรียง
ตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การแทนทีป่ระโยค (รอ้ยละ 90) และการแทนทีก่รยิา (รอ้ยละ 10)   
(2) ข่าววฒันธรรม พบการเชื่อมโยงความแบบแทนทีป่ระโยคเท่านัน้ จ านวน 5 ครัง้ (รอ้ยละ 
100) (3) ข่าวเศรษฐกิจ พบการเชื่อมโยงความแบบแทนที่ จ านวน 5 ครัง้ จ าแนกเรียง
ตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การแทนทีก่รยิา (รอ้ยละ 60) และการแทนทีป่ระโยค (รอ้ยละ 40)   
(4) ข่าวต่างประเทศ พบการเชื่อมโยงความแบบแทนที ่จ านวน 6 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบั
จากมากไปน้อย คอื การแทนทีก่รยิา (รอ้ยละ 83) และการแทนทีป่ระโยค (รอ้ยละ 17) 
 
ตารางท่ี 3  
จ ำนวนครัง้และรอ้ยละของกำรเชือ่มโยงควำมแบบแทนที ่(Substitution) ของขำ่วทัง้ 4 หวัขอ้ 
 

 ข่าววิทยาศาสตร ์ ข่าววฒันธรรม ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวต่างประเทศ 
 ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % 
แทนท่ีนาม 0 0% 0 0% 0 0% 0 0% 
แทนท่ีกริยา 1 10% 0 0% 3 60% 5 83% 
แทนท่ีประโยค 9 90% 5 100% 2 40% 1 17% 
 10 100% 5 100% 5 100% 6 100% 

 
การพบการเชื่อมโยงความแบบแทนที่เพียง 2 ประเภท คือ การแทนที่กริยาและ    

การแทนทีป่ระโยค จ านวนเพยีง 26 ครัง้ จากการเชื่อมโยงความทัง้หมด 1,376 ครัง้ แสดงให้
เหน็ว่าการเชื่อมโยงความประเภทนี้ไม่เป็นทีน่ิยมนักในการเขยีนข่าวภาษาสเปน โดยเฉพาะ
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การแทนทีน่ามทีไ่ม่ปรากฏในการศกึษานี้เลย และแมก้ารแทนทีก่รยิาจะช่วยลดการใชค้ ากรยิา
ซ ้าค าต่อค า และการแทนทีป่ระโยคทีพ่บจ านวนมากทีสุ่ดในการศกึษานี้ จะช่วยท าใหข้อ้ความ      
มกีระชบัมากขึ้น แต่เมื่อพจิารณาแล้ว พบว่าการใช้การแทนที่มีโอกาสท าให้ผู้อ่านสบัสนว่า    
รูปแทนกรยิาและประโยคนัน้หมายถงึกรยิาและประโยคอา้งองิใดดว้ยรูปภาษาทีเ่ปลีย่นแปลง
ไปอย่างชดัเจน เช่น การใช้กริยา hacer เป็นรูปอ้างถึงกริยาอ้างอิง ซึ่งหากเกดิปัญหานี้ขึ้น    
จะท าใหข้า่วนัน้ไม่ตรงตามลกัษณะของขา่วทีด่ไีด ้ทัง้นี้ มตีวัอย่างดงัต่อไปนี้9 

ตวัอย่างที ่11 (การแทนทีน่าม) 

ไม่พบการแทนที่นามที่ให้ความหมายว่าเป็นสมาชกิประเภทเดยีวกนักบั
ค านามทีถู่กอา้งองิแต่ไม่ใช่สิง่เดยีวกนัในข่าวทัง้ 4 หวัขอ้ อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัพบการใช ้uno 
ทีท่ าหน้าทีเ่ชื่อมโยงความดว้ยการละนาม ดงัต่อไปนี้ 

“El pasado jueves se produjeron al menos 105 arrestos en 
todo el país y 200 personas fueron heridas en la capital, al tiempo 
que murieron dos manifestantes a raíz de esas protestas (uno por el 
supuesto impacto de un bote de gas y otro un disparo de la Policía)”. 
(D-3)  

จากตัวอย่างเหน็ได้ว่าส่วนที่ตวัหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัระหว่าง uno กบั 
manifestante แต่รูป uno ในตวัอย่าง ไม่ได้ท าหน้าที่เชื่อมโยงความแบบแทนที่แต่อย่างใด   
แต่เป็นรปูอา้งถงึดว้ยการละนาม (Halliday & Hassan, 1976, p. 158) เนื่องจาก uno ไม่ไดห้มายถงึ    
สมาชกิคนอื่นทีเ่ป็นผูป้ระทว้ง [manifestante] เช่นเดยีวกนั แต่หมายถงึผูป้ระทว้งคนเดยีวกบั   
ทีก่ล่าวถงึในตวัอย่าง กล่าวคอื uno เป็นรปูละจาก un manifestante นัน้เอง 

ตวัอย่างที ่12 (การแทนทีก่รยิา) 

“…las autoridades alemanas deben comprobar si les corresponde 
hacerse cargo, o si la persona ya ha solicitado asilo en otro país de la 
UE o podría haberlo hecho”. (D-6)  

จากตัวอย่างเห็นได้ว่าส่วนที่ตัวหนาเป็นส่วนที่มีการเชื่อมโยงกนัด้วยการแทนที่ 
โดยกรยิาอ้างอิง คือ ha solicitado ที่ปรากฏก่อน และรูปแทนที่กรยิาเพื่ออ้างถึง คอื haber 

                                                           
9 ตวับทข่าวของตวัอย่างที ่11, 12 และ 13 เกี่ยวกบัการเชื่อมโยงความแบบแทนที่ (Substitution) 

อยู่ในภาคผนวก https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing
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hecho ใชคู้่กบัค าสรรพนามรปูกรรมเพศกลาง lo เพื่ออา้งถงึส่วนเน้ือหาทีป่รากฏร่วมกบักรยิา
ในจุดอา้งองิ คอื asilo en otro país de la UE เป็น haberlo hecho ทีป่รากฏต่อมา 

ตวัอย่างที ่13 (การแทนทีอ่นุพากยห์รอืประโยค) 

“Así lo desvela el citado estudio de Santalucía que lleva como 
título Análisis intergeneracional de generosidad del sistema de pensiones 
de jubilación español a partir de la muestra continua de vidas laborales 
de 2022”. (C-9)  

จากตวัอย่างเหน็ได้ว่าส่วนที่ตวัหนาเป็นส่วนที่มกีารเชื่อมโยงกนัด้วยการแทนที่    
โดยประโยคอา้งองิ คอื …según el análisis actuarial, dicho recorte no ha hecho el sistema 
lo suficiente sostenible…ที่อยู่ในย่อหน้าที่ปรากฏก่อนตวัอย่างนี้ (จงึไม่ปรากฏในตวัอย่าง) 
แต่อยู่ไม่ใกลจากค าสรรพนามรูปกรรมเพศกลาง lo หรอืรูปแทนประโยคเพื่ออ้างถึงประโยค
ดงักล่าว  

4.4 ประเภทและจ านวนการเช่ือมโยงความแบบการละ (Ellipsis) 
จากการวเิคราะหข์อ้มลู พบการใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยงความแบบละทัง้หมด 3 ประเภท 

คอื การละนาม การละกรยิา และการละประโยค หรอืสามารถแสดงเป็นสถิติแสดงค่าร้อยละ    
ได้ตามตารางที่ 4 ดงัต่อไปนี้ (1) ข่าววิทยาศาสตร ์พบการเชื่อมโยงความแบบละ จ านวน   
106 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การละนาม (ร้อยละ 93) การละกริยา 
(รอ้ยละ 6) และการละประโยค (รอ้ยละ 1) (2) ข่าววฒันธรรม พบการเชื่อมโยงความแบบละ 
จ านวน 147 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การละนาม (รอ้ยละ 94) การละกรยิา   
(รอ้ยละ 5) และการละประโยค (ร้อยละ 1) (3) ข่าวเศรษฐกิจ พบการเชื่อมโยงความแบบละ 
จ านวน 95 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การละนาม (รอ้ยละ 93) การละประโยค   
(รอ้ยละ 6) และการละกรยิา (ร้อยละ 1) (4) ข่าวต่างประเทศ พบการเชื่อมโยงความแบบละ 
จ านวน 113 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การละนาม (รอ้ยละ 95) การละกรยิา   
(รอ้ยละ 3) และการละประโยค (รอ้ยละ 2) 
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ตารางท่ี 4  
จ ำนวนครัง้และรอ้ยละของกำรเชือ่มโยงควำมแบบกำรละ (Ellipsis) ของขำ่วทัง้ 4 หวัขอ้ 
 

 ข่าววิทยาศาสตร ์ ข่าววฒันธรรม ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวต่างประเทศ 
 ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % 
การละนาม 99 93% 138 94% 88 93% 107 95% 
การละกริยา 6 6% 7 5% 1 1% 4 3% 
การละประโยค 1 1% 2 1% 6 6% 2 2% 
 106 100% 147 100% 95 100% 113 100% 

 
ผู้วิจยัพบว่าการเชื่อมโยงความแบบการละนามเป็นเครื่องมือที่ใช้มากที่สุดในข่าว     

ทัง้ 4 หวัข้อ โดยเฉพาะการละนามประเภทประธานที่พบเป็นจ านวนมาก ซึ่งสอดคล้องกบั
ค าอธบิายของเกวงกา (Cuenca, 2010, p. 45) ว่าในภาษาสเปนแทบจะเป็นเรื่องบงัคบัทีจ่ะตอ้ง  
ละประธาน เมื่อมจีุดอา้งองิเป็นประธานนัน้อย่างชดัเจนแลว้ในตวับท และสามารถสงัเกตไดจ้าก
รปูผนัของกรยิาและความหมายตามบรบิทว่ากล่าวถงึประธานใด ส่วนการละกรยิาและการละ
อนุพากยห์รอืประโยคมจี านวนน้อยมากในข่าวทัง้ 4 หวัขอ้ ซึง่สอดคล้องกบัผลการวเิคราะห์
ขอ้มูล เนื่องจากหากมกีารละกรยิาและการละอนุพากย์หรอืประโยคเป็นจ านวนมากพร้อมกบั
การละนามทีม่จี านวนมากดว้ยแลว้ จะสรา้งความยากล าบากในการท าความเขา้ใจใหแ้ก่ผูอ้่าน
อย่างแน่นอน เพราะผูอ้่านต้องคอยหาจุดอา้งองิทีถู่กละไปในจุดอา้งถงึตลอดเวลา ทัง้นี้ มตีวัอย่าง   
ดงัต่อไปนี้10 

ตวัอย่างที ่14 (การละนาม) 

“Ramensh Zilariya, responsible del sindicato de trabajdores 
del diamante de Gujarat, dedica una parte considerable de su tiempo 
a responder llamadas a un número de ayuda al suicida que lanzaron 
el 15 de Julio. “Hemos recibido más de 1.600 llamadas de ayuda desde 
que lazamos el número”, dice Ø”. (C-6)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าส่วนที่ตวัหนาเป็นส่วนทีม่กีารเชื่อมโยงกนัดว้ยการละ การละนาม    
ทีป่รากฏ Ø ในตวัอย่าง เป็นสญัลกัษณ์แทนการไม่ปรากฏรูปภาษาที่ใชเ้ชื่อมโยง โดยนามที่    
ถูกละไป คอื Ramesh Zilariya ทัง้นี้ แม้ว่านามทีท่ าหน้าที่เป็นประธานของประโยคถูกละไป 
แต่สามารถรูไ้ดว้่าหมายถงึ Ramesh Zilariya เมื่อพจิารณาจากรูปกรยิา dice และความหมาย
ตามบรบิท 

                                                           
10 ตวับทข่าวของตวัอย่างที ่14, 15, 16 และ 17 เกีย่วกบัการเชื่อมโยงความแบบการละ (Ellipsis) อยู่ใน

ภาคผนวก https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing
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ตวัอย่างที ่15 (การละนามทีถู่กแทนทีด่ว้ยค าน าหน้านาม) 

“En las calles de Teharán, pero también en cafés y tiendas, 
se observan a muchas jóvenes con la cabeza descubierta y muchas 
Ø ni siquiera llevan un velo sobre los hombres, un gesto aparentemente 
trivial, pero lleno de significado”. (D-7)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าส่วนที่ตวัหนาเป็นส่วนทีม่กีารเชื่อมโยงกนัดว้ยการละ การละนาม   
ทีป่รากฏ Ø ในตวัอย่าง เป็นสญัลกัษณ์แทนการไม่ปรากฏรูปภาษาที่ใช้เชื่อมโยง โดยนามที่    
ถูกละไป คอื jovénes การละนามลกัษณะนี้สามารถสงัเกตไดจ้ากค าน าหน้านาม (determiner) 
ทีอ่ยู่หน้านามทีถู่กละไป (Cuenca, 2010, p. 45) เช่น muchas Ø [muchas jóvenes] ในตวัอย่าง  

ตวัอย่างที ่16 (การละกรยิา) 

“La traducción es simultánea, pero no Ø inmediata, pues no 
se da palabra por palabra, sino que la IA espera a que se haya  
terminado la frase para empezar a traducir”. (A-7)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าส่วนที่ตวัหนาเป็นส่วนทีม่กีารเชื่อมโยงกนัด้วยการละ การละ
กรยิาทีป่รากฏ Ø ในตวัอย่าง เป็นสญัลกัษณ์แทนการไม่ปรากฏรูปกรยิา โดยกรยิาทีถู่กละไป 
คอื es นัน้เอง  

ตวัอย่างที ่17 (การละอนุพากยห์รอืประโยค) 

“Moncloa también exige que mantenga el domicilio social 
en España, así como la sede efectiva de gestión y dirección de los  
negocios, y Ø que una parte significativa de la plantilla se mantenga 
en España…” (C-10)   

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าส่วนที่ตวัหนาเป็นส่วนทีม่กีารเชื่อมโยงกนัด้วยการละ การละ
ส่วนของประโยคที่ท าหน้าที่เป็นอนุพากย์หลกัที่ปรากฏ Ø ในตัวอย่าง เป็นสญัลกัษณ์แทน    
การไม่ปรากฏรปูภาษา คอื Moncloa exige ทีป่รากฏก่อนแลว้ในตวับท 

4.5 ประเภทและจ านวนการเช่ือมโยงความแบบเช่ือมความ (Conjunction) 
จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการใช้เครื่องมือเชื่อมโยงความแบบเชื่อมความระดบั

ขอ้ความ ทัง้หมด 4 ประเภท คอื การเชื่อมเพิม่เติมขอ้ความ การเชื่อมแสดงความขดัแย้ง 
การเชื่อมบอกเหตุและผล และการเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์ หรอืสามารถแสดงเป็นสถิติ
แสดงค่าร้อยละได้ตามตารางที่ 5 ดังต่อไปนี้  (1) ข่าววิทยาศาสตร์ พบการเชื่อมความ    
จ านวน 30 ครัง้ เรยีงตามล าดบัจากมากไปน้อย คอื การเชื่อมเพิม่เติมขอ้ความ (รอ้ยละ 43) 
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การเชื่อมแสดงความขดัแยง้ (รอ้ยละ 40) การเชื่อมบอกเหตุและผล (รอ้ยละ 10) และการเชื่อม
แสดงล าดบัเหตุการณ์ (ร้อยละ 7) (2) ข่าววฒันธรรม พบการเชื่อมความ จ านวน 26 ครัง้ 
จ าแนกเรยีงตามล าดบัจากมากไปน้อย คือ การเชื่อมเพิม่เตมิขอ้ความ (รอ้ยละ 35) การเชื่อม
แสดงล าดบัเหตุการณ์ (ร้อยละ 35) การเชื่อมแสดงความขดัแย้ง (ร้อยละ 19) และการเชื่อม
บอกเหตุและผล (รอ้ยละ 11)  

ในขณะที ่(3) ข่าวเศรษฐกิจ พบการเชื่อมความ จ านวน 29 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบั    
จากมากไปน้อย คอื การเชื่อมแสดงความขดัแย้ง (ร้อยละ 45) การเชื่อมเพิม่เติมขอ้ความ 
(รอ้ยละ 38) การเชื่อมบอกเหตุและผล (รอ้ยละ 17) แต่ไม่ปรากฏการเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์   
และ (4) ข่าวต่างประเทศ พบการเชื่อมความ จ านวน 27 ครัง้ จ าแนกเรยีงตามล าดบัจากมาก
ไปน้อย คอื การเชื่อมเพิม่เตมิขอ้ความ (รอ้ยละ 52) การเชื่อมแสดงความขดัแยง้ (รอ้ยละ 26) 
การเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์ (รอ้ยละ 22) แต่ไม่ปรากฏการเชื่อมบอกเหตุและผล  
 

ตารางท่ี 5  

จ ำนวนครัง้และรอ้ยละของกำรเชือ่มโยงควำมแบบเชือ่มควำม (Conjunction) ของขำ่วทัง้ 4 หวัขอ้ 
 

 ข่าววิทยาศาสตร ์ ข่าววฒันธรรม ข่าวเศรษฐกิจ ข่าวต่างประเทศ 

 ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % ครัง้ % 

เพ่ิมเติม 13 43% 9 35% 11 38% 14 52% 

ขดัแย้ง 12 40% 5 19% 13 45% 7 26% 

เหตแุละผล 3 10% 3 11% 5 17% 0 0% 

ล าดบัเหตกุารณ์ 2 7% 9 35% 0 0% 6 22% 

 30 100% 26 100% 29 100% 27 100% 

 
เมื่อพจิารณาเปรยีบเทยีบการเชื่อมความจากขา่วทัง้ 4 หวัขอ้แลว้ พบว่าขา่วทุกหวัขอ้    

มีการใช้การเชื่อมแสดงเหตุและผลจ านวนน้อยมากจนถึงไม่ปรากฏเลยอย่างเช่นในข่าว
ต่างประเทศ เป็นไปได้เพราะว่าจุดประสงค์หลกัของข่าวไม่ใช่เพื่ออธิบายถึงเหตุและผล    
แต่มุ่งเน้นให้ขอ้มูลว่ามเีหตุการณ์หรอืสถานการณ์ใดเกดิขึน้ ดงันัน้ จงึพบการเชื่อมเพิม่เติม
ขอ้ความและการเชื่อมแสดงความขดัแย้งอยู่ในล าดบัต้น  ๆ ของข่าวทุกหวัขอ้ อย่างไรกต็าม 
หากเป็นข่าวเศรษฐกจิและข่าววทิยาศาสตร ์จะพบการเชื่อมความในลกัษณะใกลเ้คยีงกนั คอื    
มกีารใช้การเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์เป็นจ านวนน้อยมากหรือไม่ปรากฏเลยเช่นในข่าว
เศรษฐกิจ เนื่องจากข่าวสองประเภทนี้เน้นการให้ข้อมูลของผลการศึกษาหรือสถานการณ์
มากกว่าการเล่าถึงเหตุการณ์ที่ควรมีการระบุล าดับก่อนหลงั ส่วนข่าววัฒนธรรมและข่าว  
ต่างประเทศมคีวามคลา้ยคลงึกนัในเรื่องของการใชค้ าเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์ทีม่กัปรากฏ
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อยู่ในล าดบัต้น ๆ (ล าดบัทีห่นึ่งและมจี านวนเท่ากบัการเชื่อมเพิม่เตมิขอ้ความในข่าววฒันธรรม 
และล าดบัทีส่ามในขา่วต่างประเทศทีห่่างจากล าดบัทีส่องเพยีง 4%) เพราะขา่วทัง้สองหวัขอ้นี้    
มเีน้ือหาเล่าเหตุการณ์เป็นหลกั จงึตอ้งมกีารใหร้ายละเอยีดว่าสิง่ใดเกดิขึน้ก่อนและสิง่ใดเกดิขึน้
ทหีลงั เพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจเน้ือหาและความหมายโดยรวมของขา่วไดง้่ายมากขึน้ ทัง้นี้ มตีวัอย่าง
ดงัต่อไปนี้11 

ตวัอย่างที ่18 (การเชื่อมเพิม่เตมิขอ้ความ) 

“Además, se estima que la distancia de inundación se extendió 
al menos hasta 188 metros desde la costa”. (A-2)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าสว่นที่ตวัหนาเป็นการเชื่อมความแบบเพิม่เตมิขอ้ความ โดยการใช ้
además เชื่อมระหว่างย่อหน้าของตวัอย่างนี้และย่อหน้าทีป่รากฏก่อน คอื “Se estima que las 
olas alcanzaron alturas superiores a 2,1/2,7 metros...”   

ตวัอย่างที ่19 (การเชื่อมแสดงความขดัแยง้) 

“Sin embargo, este tipo de estrategias sólo pospone lo  
inevitable: los competidores con menores costos continúan devorando 
la participación de Alemania en el pastel económico global…” (C-1)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าสว่นทีต่วัหนาเป็นการเชื่อมความแบบแสดงความขดัแยง้ โดยการใช ้
sin embargo ให้ข้อมูลที่ขดัแย้งระหว่างย่อหน้าของตัวอย่างนี้และย่อหน้าที่ปรากฏก่อน คือ 
“Pero con el ascenso del populismo, los partidos tradicionales quieren asegurarse de 
que los alemanes se sientan seguros económicamente…” 

ตวัอย่างที ่20 (การเชื่อมบอกเหตุและผล) 

“Descubrí que la forma peruana de presentación no funciona 
aquí en Europa. Por eso hacemos estos bocadillos como la cocina 
francesa, pero con sabores peruanos”, dice el jefe de Serrano”. (B-1)  

จากตวัอย่างเหน็ไดว้่าสว่นทีต่วัหนาเป็นการเชื่อมความแบบแสดงเหตุและผล โดยการใช ้
por eso แสดงเหตุและผลระหว่างประโยคเหตุ คือ “Descubrí que la forma peruana de 
presentación no funciona aquí en Europa”. และประโยคผล คือ “…hacemos estos 
bocadillos como la cocina francesa…” 

                                                           
11 ตวับทขา่วของตวัอย่างที ่18, 19, 20 และ 21 เกีย่วกบัการเชือ่มโยงความแบบเชื่อมความ (Conjunction) 

อยู่ในภาคผนวก https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing 

https://drive.google.com/file/d/1XgSY_I5kw_X5K7QhQP7tLyl-IoJM7x3i/view?usp=sharing
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ตวัอย่างที ่21 (การเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์) 

“Al final, una coalición conservadora liderada por el Phue 
Thai, y que incluía a una decena de formaciones del establecimiento, 
algunas de ellas muy cercanas a los militares, acordaron que Srettha, 
magnate inmobiliario de 60 años, sería el primer ministro”. (D-8)  

จากตวัอย่างเหน็ได้ว่าส่วนที่ตวัหนาเป็นการเชื่อมความแบบแสดงล าดบัเหตุการณ์   
โดยการใช ้al final แสดงความหมายว่าเป็นล าดบัสดุทา้ยของเหตุการณ์ 
 
5. สรปุและอภิปรายผลการวิจยั 

จากการศึกษาค่าความถี่ร้อยละและความแตกต่างของเครื่องมือเชื่อมโยงความ
ประเภทไวยากรณ์ในหวัขอ้ขา่ววทิยาศาสตร ์(science) ขา่ววฒันธรรม (culture) ขา่วเศรษฐกจิ 
(economy) และข่าวต่างประเทศ (world) รวมทัง้หมด 40 ข่าว พบว่า (1) ประเภทของงาน
เขยีนข่าว เช่น บทบรรณาธิการ รายงานข่าว บทแสดงความคิดเห็น เป็นต้น ไม่ได้เป็น   
ปัจจยัเดยีวในการเลอืกใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยงความตามทีป่รากฏในงานวจิยัของของกมัปซูาโน  
และเปาการ์ (Campuzano & Paucar, 2022) (2) แต่ยงัมหีวัขอ้ข่าวต่าง ๆ เช่นที่ใชเ้ป็นเครื่องมอื    
ในการศกึษาของวจิยันี้เป็นปัจจยัด้วย เนื่องจากหวัขอ้ข่าวจะเป็นปัจจยัก าหนดลกัษณะและ
วธิกีารน าเสนอเนื้อหาทีแ่ตกต่างกนั เช่น การเล่าเหตุการณ์ การบรรยายสถานการณ์ เป็นต้น 
อีกทัง้ (3) พบว่าการเขียนข่าวหัวข้อต่าง  ๆ ให้มีความยึดโยงสมัพนัธ์ระหว่างกันมีการใช้
เครื่องมอืเชื่อมโยงความประเภทไวยากรณ์ครบทุกประเภท แต่มโีอกาสไม่พบกลไกทุกชนิด   
ของเครื่องมอืแต่ละประเภท เช่น ไม่พบการแทนทีน่ามในเครื่องมอืเชื่อมความประเภทการแทนที ่ 

ผลการวิเคราะห์ในภาพรวมจากข่าวทัง้ 4 หัวข้อ จ านวนทัง้หมด 40 ข่าว พบ   
การเชื่อมโยงความ 1,376 ครัง้ จ าแนกเรยีงล าดบัจากมากไปน้อย คอื อนัดบัหนึ่ง การอา้งถึง 
จ านวน 777 ครัง้ (ร้อยละ 56) อนัดบัสอง การละ จ านวน 461 ครัง้ (ร้อยละ 34) อนัดบัสาม 
การเชื่อมความ จ านวน 112 ครัง้ (ร้อยละ 8) และอนัดบัสุดท้าย การแทนที่ จ านวน 26 ครัง้ 
(ร้อยละ 2) ซึ่งสามารถวิเคราะห์ได้ว่าการอ้างถึง (Reference) เป็นเครื่องมือส าคัญที่สุดใน    
ข่าวออนไลน์ภาษาสเปน ตามด้วยการละ (Ellipsis) โดยเครื่องมอืทัง้สองนี้ท าให้การเล่าข่าว
หรอืเรื่องราวต่าง ๆ มคีวามกระชบั ไม่เยิน่เยอ้ และสามารถสรา้งความยดึโยงทัง้ทางไวยากรณ์
และความหมายไดเ้ป็นอย่างด ีจงึพบจ านวนการใชอ้ยู่ในล าดบัทีห่นึ่งและล าดบัทีส่องตามล าดบั 
ส่วนการเชื่อมความ (Conjuntion) มคีวามส าคญัรองลงมา ท าหน้าที่ในการร้อยเรยีงเรื่องราว    
ใหม้คีวามต่อเนื่องและเขา้ใจไดง้่ายขึน้ และสุดทา้ยการแทนที่ (Substitution) ทีเ่ป็นเครื่องมอืที่
ถูกใชน้้อยทีส่ดุในขา่วทุกประเภท เนื่องจากการแทนทีม่รีปูแทนทีท่ีอ่าจท าใหผู้อ้่านเกดิความสบัสนได้     
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เช่น การแทนทีก่รยิาด้วย hacer ที่ผูอ้่านต้องเขา้ใจบรบิทความหมายของตวัข่าวอย่างดีจงึจะ
สามารถเขา้ใจได้ว่ามกีารแทนทีก่รยิาใดในจุดอ้างองิ และการแทนที่ประโยคที่สามารถท าให้
ผู้อ่านเกิดความสบัสนได้เช่นกนัว่าก าลงัแทนที่ประโยคใดในตวับท ส่งผลต่อข่าวก่อให้เกิด
ความไม่ชดัเจนซึง่ไม่ใช่ลกัษณะทีด่ขีองการเขยีนขา่วนัน้เอง 

หากพจิารณาในรายละเอยีดของแต่ละประเภทของเครื่องมอืเชื่อมโยงความ เช่น    
การอ้างถึง (Reference) ในข่าววิทยาศาสตรแ์ละข่าวเศรษฐกิจ พบว่ามกีารใชก้ารอ้างถึง
ดว้ยรูปชีเ้ฉพาะมากที่สุด ตามดว้ยการอ้างถึงดว้ยรูปแทนบุรุษ สาเหตุอาจมาจากเพราะเป็น
ขา่วทีม่เีนื้อหาเกีย่วกบัผลการศกึษาหรอืการคน้พบ จงึมกีารชีเ้ฉพาะเจาะจงขอ้มลูอยู่บ่อยครัง้
เพื่ออ้างองิและสร้างความน่าเชื่อถือของขอ้มูล และข่าววฒันธรรมและข่าวต่างประเทศ      
มจี านวนการอา้งถึงด้วยรูปแทนบุรุษมากที่สุด ตามด้วยการอา้งถึงด้วยรูปชี้เฉพาะ เนื่องจาก
มุ่งเน้นเล่าเหตุการณ์ต่าง ๆ ของบุคคลหรอืสิง่ต่าง ๆ ทัว่ไปเป็นหลกั จงึมกีารใช้รูปแทนบุรุษ    
เป็นจ านวนมาก อย่างไรกต็าม ขา่วทุกประเภทใชก้ารอา้งถงึดว้ยการเปรยีบเทยีบน้อยทีส่ดุ  

การแทนท่ี (Substitution) พบเพยีงสองประเภท คอืการแทนทีน่ามและการแทนที่
อนุพากย์หรอืประโยค ซึง่จ านวนที่น้อยมากนี้สะท้อนให้เหน็ว่าการแทนที่เป็นเครื่องมอืแสดง
การเชื่อมโยงความทีไ่ม่นิยมน ามาใชใ้นการเขยีนข่าว มคีวามเป็นไปไดว้่าเนื่องจากการเขยีนข่าว    
เน้นการให้ขอ้มูลที่ชดัเจน แต่การแทนที่ด้วยรูปแทนทีบ่างครัง้มคีวามยากที่จะระบุจุดอา้งองิ
และจุดอา้งถึง ด้วยรูปภาษาทีแ่ตกต่างกนัอย่างชดัเจน เช่น การแทนที่ดว้ยกรยิา hacer และ
การแทนที่ประโยคที่ผู้อ่านอาจสบัสนว่าแทนที่ประโยคใดในตวับท ด้วยเหตุนี้หากมีการใช้    
การแทนที่ในจ านวนมากอาจท าให้ผู้อ่านเขา้ใจขอ้มูลในข่าวคลาดเคลื่อนได้   

การละ (Ellipsis) ข่าวทุกหวัขอ้เลอืกใชเ้ครื่องมอืนี้ในลกัษณะเดยีวกนัหมด กล่าวคอื 
มกีารใช้การละนามมากที่สุด โดยพบการละประธานเป็นจ านวนมากซึง่เป็นลกัษณะโดยปกติ
ของภาษาสเปนทีย่งัสามารถรูว้่าใครหรอืสิง่ใดคอืประธานดว้ยการสงัเกตรปูกรยิานัน้ ๆ รวมถงึ
การละค านามอื่น ๆ ทีย่งัสามารถระบุไดว้่าอา้งถงึค านามใดดว้ยการสงัเกตที่ค าน าหน้านามหรอื
ค าขยายที่ใช้คู่กบัรูปศูนย์ Ø นัน้ ตามด้วยการละกริยาและการละอนุพากย์หรือประโยค    
ซึง่สอดคลอ้งกบัผลวจิยัทีไ่ดร้บั เนื่องจากหากมกีารละนามเป็นจ านวนมากแลว้ แต่ยงัมกีารละ
กรยิาและการละอนุพากยห์รอืประโยคเป็นจ านวนมากอกี อาจท าให้ไม่สามารถเขา้ใจขอ้ความ
ในขา่วหรอืเขา้ใจคลาดเคลื่อนได ้

และการเช่ือมความ (Conjunction) พบว่าข่าววิทยาศาสตรแ์ละข่าวเศรษฐกิจ    
ใชก้ารเชื่อมแสดงล าดบัเหตุกาณ์น้อยทีสุ่ดหรอืไม่ใชเ้ลย เนื่องจากข่าววทิยาศาสตรเ์น้นใหข้อ้มูล    
ของผลการศึกษาหรือการค้นพบ และข่าวเศรษฐกิจมีเนื้อหาบอกเล่าสถานการณ์มากกว่า     
การเล่าเรื่องราวทีม่ลี าดบัเหตุการณ์ ในขณะทีข่่าววฒันธรรมและข่าวต่างประเทศพบการใช้
การเชื่อมแสดงล าดบัเหตุการณ์จ านวนมากกว่า เพราะลกัษณะเด่นของข่าวสองหวัขอ้นี้ คือ 
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การเล่าเรื่องราวของสิง่ต่าง ๆ  ทีห่ากไม่ระบุล าดบัเหตุการณ์อาจท าใหผู้อ้่านสบัสนและไม่เขา้ใจได ้  
ทัง้นี้ ข่าวทุกประเภทใช้การเชื่อมบอกเหตุและผลใกลเ้คยีงกนัในล าดบัท้าย ๆ ซึ่งสาเหตุอาจ   
เป็นเพราะการเล่าข่าวไม่นิยมเขยีนดว้ยการอธบิายบอกเหตุและผล แต่เน้นการบอกเล่าเรื่องราว   
หรอืสถานการณ์มากกว่า ในขณะที่การเชื่อมเพิม่เตมิขอ้ความและการเชื่อมแสดงความขดัแยง้  
เป็นเครื่องมอืทีส่ าคญัทีส่ดุของเครื่องมอืประเภทการเชื่อมความ และการเชื่อมทัง้สองประเภทนี้  
มลี าดบัใกลเ้คยีงกนั คอื อยู่ในล าดบัแรก ๆ ในทุกหวัขอ้ขา่ว  
 
6. ข้อเสนอแนะ 

จากผลการศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบการใช้เครื่องมือเชื่อมโยงความประเภท
ไวยากรณ์ในข่าวออนไลน์ภาษาสเปนนี้ อาจเป็นแนวทางให้ผู้ที่สนใจสามารถน าความรู้นี้   
ไปขยายผลให้มคีวามกว้างขวางขึ้นหรือใช้ประโยชน์ในเรื่องการเรียนการสอนภาษาสเปน    
เป็นภาษาต่างประเทศ ดงันี้ 1) น าผลการวจิยันี้ไปต่อยอดในการพฒันาการเรยีนการสอนหรอื
ออกแบบแบบฝึกหดัภาษาสเปนทีบู่รณาการการใชข้า่วออนไลน์เพื่อพฒันาสามตัถยิะขอ้ความ
และสามตัถิยะสื่อสารให้แก่ผูเ้รยีนชาวไทย เช่น การเรยีนรู้กลวธิกีารเชื่อมโยงความแบบเน้น
ภาระงาน (Task-based Learning) 2) ท าการศกึษาในลกัษณะคลา้ยคลงึกนัน้ี แต่เป็นการศกึษา
ในผู้เรยีนภาษาสเปนชาวไทย เพื่อค้นหาว่าผู้เรยีนประสบปัญหาหรอืมขีอ้ผดิพลาดใดในประเดน็    
การใช้เครื่องมือเชื่อมโยงความ เพื่อที่ผู้สอนจะได้น าข้อมูลนัน้ไปพฒันาการสอนอย่างตรง
ประเดน็ต่อไป และ 3) เพื่อใหก้ารศกึษามคีวามครอบคลุมมากขึน้ ควรท าการศกึษาเกี่ยวกบั    
กลวธิกีารใชเ้ครื่องมอืเชื่อมโยงความทัง้ประเภทไวยากรณ์และประเภทค าศพัทใ์นข่าวออนไลน์
ภาษาสเปน    
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